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 Wszystkie prawa zastrzeżone. 

Niniejsza instrukcja użytkownika może być używana wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem. Nie może być powielana w całości ani w częściach, ani tłumaczona na 
inny język bez naszej wyraźnej, wcześniejszej pisemnej zgody. 
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian technicznych. 

  
Technical changes, deviations in illustrations and errors reserved. 
© 2019 R-Biopharm AG, Darmstadt, Germany 
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 Informacje ogólne 

 

Należy dokładnie porównać zawartości dostawy z załączonym listem przewozowym, ulotką 
dołączoną do opakowania lub fakturą. Zalecamy, aby zachować kopię tego dokumentu 
wraz z instrukcją, aby można było szybko uzyskać dostęp do informacji o dacie i zakresie 
dostawy w przypadku przyszłych zapytań, ponownych zamówień lub prac serwisowych. 
Należy pamiętać o usunięciu wszystkich małych części z materiału opakowaniowego. 
Informujemy, że nasze urządzenia są ustawiane fabrycznie i mogą być używane 
natychmiast po instalacji. 
Przed pierwszym użyciem produktu RIDA®QUICK SCAN II należy uważnie zapoznać 
się instrukcją obsługi.  
Należy zawsze przechowywać ją z urządzeniem RIDA®QUICK SCAN II. 

 Ważne informacje 

 

RIDA®QUICK SCAN II (ZRQS2-KD) jest urządzeniem do diagnostyki in vitro w rozumieniu 
niemieckiej ustawy o wyrobach medycznych (§ 3 ust. 4 MPG), gdy jest używany zgodnie z 
przeznaczeniem producenta, mianowicie do badania próbek pobranych z ludzkiego ciała. 
Zgodnie z Przepisami dot. operatorów wyrobów medycznych (§2 ust. 5 MPBetreibV), 
użytkownicy wyrobów medycznych muszą zapewnić, że są one funkcjonalne i w dobrym 
stanie. Ponadto użytkownik musi przestrzegać instrukcji obsługi oraz innych informacji 
dotyczących bezpieczeństwa i konserwacji. 
Producent urządzenia do diagnostyki in-vitro nie ponosi odpowiedzialności za informacje, 
oceny, diagnozy itp. uzyskane przy użyciu urządzenia do diagnostyki in-vitro. 

 Objaśnienia symboli 

 W niniejszej instrukcji obsługi informacje specjalne oznaczone są za pomocą symboli: 

 

 
Informacje dotyczące bezpieczeństwa 

 

Ważne!  
Nieprawidłowa obsługa może spowodować uszkodzenie urządzenia lub jego 
akcesoriów! 

 
Przestroga!  
Niebezpieczeństwo na skutek napięć elektrycznych! 

 
Uwaga wyjaśniająca 
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 Przeznaczenie 

 

RIDA®QUICK SCAN II jest czytnikiem testu paskowego do automatycznego odczytu 
testów RIDA®QUICK z R-Biopharm AG. RIDA®QUICK SCAN II wykorzystuje system 
kamerowy do oceny wysoko rozdzielczych obrazów testów RIDA®QUICK w skali szarości.  
RIDA®QUICK SCAN II jest w stanie uzyskać wyniki ilościowe, półilościowe i jakościowe za 
pomocą szybkiego i precyzyjnego procesu skanowania. Testy RIDA®QUICK są 
przeprowadzane przez przeszkolony personel laboratoryjny zgodnie z opisem 
odpowiedniego zestawu testowego w określonych warunkach dla danego materiału próbki. 

 1 Wybór miejsca instalacji 

 

RIDA®QUICK SCAN II jest wysokiej jakości urządzeniem optoelektronicznym, które może 
zapewnić pełną wydajność tylko w bardzo czystych warunkach. Aby uniknąć nadmiernego 
zanieczyszczenia, urządzenie RIDA®QUICK SCAN II powinno być stosowane w 
pomieszczeniu, które jest jak najbardziej wolne od pyłu. Dla środowisk zapylonych 
dostępna jest opcjonalna walizka przeciwpyłowa, w której urządzenie może być również 
obsługiwane. 
W przypadku transportu urządzenia RIDA®QUICK SCAN II pomiędzy środowiskami o 
bardzo różnych temperaturach należy pamiętać, że pomiarów należy dokonywać dopiero 
po dostosowaniu urządzenia do nowej temperatury otoczenia. 

 2 Odpakowywanie i instalacja 

 

Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II jest bezpiecznie zapakowane w fabryce w celu 
transportu. Przed otwarciem opakowania należy sprawdzić, czy podczas transportu nie 
doszło do uszkodzenia i czy dostawa jest kompletna, jak podano w dokumentach dostawy. 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji dotyczących dostawy prosimy o niezwłoczny kontakt 
z firmą  
R-Biopharm AG, Darmstadt lub dostawcą, od którego otrzymali Państwo urządzenie 
RIDA®QUICK SCAN II. 

 
 

Instrukcja obsługi: 
Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II może instalować i obsługiwać 
wyłącznie wykwalifikowany personel! 

 

W celu uruchomienia należy najpierw wyjąć urządzenie z opakowania i umieścić je na 
równej, twardej i wolnej od drgań powierzchni. 
Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II jest dostarczane ze specjalnie dobranym zasilaczem 6 
V DC. Biegunowość wtyczki po stronie urządzenia została fabrycznie prawidłowo 
ustawiona i nie można jej zmienić bez wymuszonego demontażu i nieprawidłowego 
włożenia złącza wtykowego. 
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Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II może być używane wyłącznie z 
dostarczonym zasilaczem lub z identycznym rodzajem, zatwierdzonym 
przez firmę R-Biopharm AG!  
Firma R-Biopharm AG nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia 
urządzenia lub jego akcesoriów, jak również za inne szkody materialne lub 
obrażenia ciała spowodowane użytkowaniem zasilacza innego niż ten, który 
został dostarczony z urządzeniem lub zatwierdzony przez firmę.  
W takich przypadkach wszelkie roszczenia gwarancyjne wobec 
producenta są nieważne! To samo dotyczy modyfikacji zasilacza, które 
nie są autoryzowane  
przez firmę R-Biopharm AG! 

 Włożyć złącze wtykowe zasilacza do tylnego gniazda urządzenia RIDA®QUICK SCAN II 
oznaczonego „6VDC” i podłączyć zasilacz do sieci. 

 
 

Przed pierwszym użyciem akumulator urządzenia musi być w pełni 
naładowany dostarczonym zasilaczem. Urządzenie może być używane 
podczas ładowania. 
Uwaga: Nie dotyczy to ładowania przez port USB podłączonego komputera 
PC. Nie zapewnia to wystarczającego prądu ładowania, aby umożliwić 
ciągłą pracę podczas procesu ładowania! 

  

 3 RIDA®QUICK SCAN II: Informacje ogólne 

 

 

1 Obudowa  
2 Włącznik 
3 Dioda LED stanu 
4 Wyświetlacz dotykowy 
5 Szuflada na kasetę testową 
6 Kaseta testowa 

 Rys. 1:  Widok ogólny urządzenia RIDA®QUICK SCAN II 
  

5 

1 

2 

 

3 

 

6 

4 
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 1 Napięcie zasilania 
 2 Przycisk oprogramowania   
                  układowego 

 3 Port USB 
 4 Interfejs sieciowy 
 5 Podłączenie PC (USB) 

 Rys. 2: Połączenia z tyłu urządzenia 

 

1 Informacje o zasilaniu  
 

2 Numer seryjny 

3 Nr kat./kod kreskowy 

4 Oznaczenie urządzenia    
do diagnostyki in-vitro  

5 Informacja o instrukcji  
   użytkownika 

6 Znak dyrektywy w 
sprawie odpadów WEEE/ 
CE  

7 Informacje o producencie 

 Rys. 3: Tabliczka znamionowa na spodzie urządzenia 
  

 4 Obsługa urządzenia RIDA®QUICK SCAN II 

 Ta część opisuje podstawowe kroki obsługi oraz menu i menu podrzędne. 
Aby uzyskać instrukcje dotyczące wykonywania pomiarów, należy odnieść się do 
rozdziału 8. 

 
 

Niektórzy użytkownicy mogą preferować obsługę urządzenia RIDA®QUICK 
SCAN II rysikiem („pióro dotykowe”).  
Należy korzystać z tej opcji, gdy niemożliwa jest prawidłowa obsługa 
ręczna. 

  

1 2 3 4 5 

3 

2 5 

4 

6 

7 
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 4.1 Włączanie 

 Podczas uruchamiania urządzenia RIDA®QUICK SCAN II należy zamknąć jej szufladę. 
Aby włączyć urządzenie RIDA®QUICK SCAN II, należy nacisnąć włącznik. Należy 
pamiętać, że urządzenie RIDA®QUICK SCAN II można obsługiwać z urządzeniami USB 
wyłącznie, gdy stosowane jest zasilanie zewnętrzne. W przeciwnym przypadku przyrząd 
nie będzie się prawidłowo uruchamiał lub sam się wyłączy. 
Podczas uruchamiania dioda LED stanu świeci na pomarańczowo, a na ekranie 
początkowym pojawia się pasek postępu. Następnie przeprowadzana jest kontrola 
kalibracji wewnętrznej i wyświetlana jest prośba o wybór użytkownika. Wybór ten można 
pominąć, wybierając opcję „No User” (Brak użytkownika). Natychmiast po tym wyświetlone 
zostanie menu główne. 

  

 
 

Kolor diody LED stanu wskazuje na aktualny stan pracy urządzenia 
RIDA®QUICK SCAN II: 
Pomarańczowy: Rozruch urządzenia  
Zielony: Gotowość do pracy  
Migający zielony: Tryb czuwania  
Wyłączona: Praca na akumulatorze  
Migający czerwony: Awaria obwodu ładowania 

  

 
 

Jeśli dioda LED stanu świeci na czerwono, układ ładowania jest 
uszkodzony.  
Prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem lub firmy R-Biopharm 
AG, Darmstadt! 

  

 
 

Jeśli kalibracja wewnętrzna nie powiodła się, procedura zostaje przerwana i 
wyświetlony zostaje komunikat o błędzie. Mimo, że urządzenie uruchamia 
się do wyświetlacza menu głównego, włączenie pomiaru skutkuje ze 
wskazaniem błędnej kalibracji i pomiar nie jest już możliwy. Odnowioną 
kalibrację można wykonać poprzez otwarcie i zamknięcie szuflady oraz 
ponowne uruchomienie urządzenia RIDA®QUICK SCAN II.  
Jeśli jednak komunikat o błędzie pozostaje, należy wyłączyć urządzenie 
RIDA®QUICK SCAN II i skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub 
firmą R-Biopharm AG, Darmstadt! 
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 4.2 Wyłączanie 

 Aby wyłączyć RIDA®QUICK SCAN II, należy zawsze w menu głównym wybrać przycisk 
„Power OFF” (Wyłącz zasilanie) i potwierdzić kolejną informację przyciskiem „Yes” (Tak). 

 

 
 

Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II można również wyłączyć naciskając i 
przytrzymując włącznik. Ta metoda może jednak spowodować utratę 
danych, dlatego urządzenie RIDA®QUICK SCAN II należy WYŁĄCZNIE 
wyłączać tą metodą w przypadku awarii oprogramowania układowego lub 
gdy urządzenie RIDA®QUICK SCAN II nie reaguje na polecenia! 

  
 4.3 Main menu (Menu główne) 

 Po uruchomieniu urządzenia RIDA®QUICK SCAN II wyświetlany jest ekran startowy z 
menu głównym: 

 

 

 

Rys. 4: Informacje ogólne o menu głównym  

Nagłówek menu głównego pokazuje datę i godzinę, liczbę zapisanych pomiarów oraz 
liczbę pomiarów, które są jeszcze możliwe. Datę i godzinę można zmienić w menu „Setup” 
(Konfiguracja) (patrz rozdział 4.5). 

  
 4.4 Wskaźnik naładowania 

 

Wskaźnik ładowania w lewym górnym rogu ekranu startowego pokazuje stan naładowania 
wbudowanej baterii. Dioda LED stanu na obudowie miga na czerwono, jeśli poziom 
naładowania jest zbyt niski (patrz rozdział 4.1). W takim przypadku należy natychmiast 
podłączyć zasilacz. 
Gdy zasilacz jest podłączony, do symbolu baterii dołączana jest linia. 
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 4.5 Podmenu „Setup” (Konfiguracja) 
  

 

 

 

Rys. 5: Informacje ogólne podmenu „Setup” (Konfiguracja) 

Control Measurement (Pomiar kontrolny) 
Ta funkcja wykonuje pomiar kontrolny paskiem kontrolnym. Metoda, która ma być użyta 
jest ładowana automatycznie. Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II blokuje się w przypadku 
awarii pomiaru kontrolnego. W takim przypadku należy skontaktować się z lokalnym 
dystrybutorem lub firmą R-Biopharm AG, Darmstadt. 

 
 

Każde urządzenie RIDA®QUICK SCAN II jest dostarczane z paskiem 
kontrolnym i świadectwem zawierającym wartość odniesienia. Ta wartość 
musi zostać osiągnięta w pomiarze kontrolnym (w granicach tolerancji). W 
przeciwnym wypadku należy spróbować ponownie.  
W przypadku ponownego wystąpienia tego odchylenia, należy 
skontaktować się z lokalnym dystrybutorem  
lub firmą R-Biopharm AG, Darmstadt. 

  

 
 

Z paskiem kontrolnym należy obchodzić się bardzo ostrożnie. W 
szczególności należy uważać, aby powierzchnia z zadrukowanymi liniami 
odniesienia nie uległa zabrudzeniu. Pasek kontrolny należy zawsze trzymać 
w ciemnym miejscu (np. w nieprzepuszczającej światła szufladzie), gdy nie 
jest używany. 

 

Self test (Autotest) 
Ta funkcja uruchamia wewnętrzną procedurę testowania kamery, oświetlenia, wolnej 
pamięci i zainstalowanych pakietów oprogramowania („Files” (Pliki)).  
Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II blokuje się, gdy co najmniej jeden z etapów autotestu 
nie zostanie zaliczony. W takim przypadku należy skontaktować się z lokalnym 
dystrybutorem lub firmą R-Biopharm AG, Darmstadt. 
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 Device Setup (Konfiguracja urządzenia) 
Ta funkcja umożliwia ustawienie daty i godziny oraz innych ustawień (język wyświetlania, 
jasność wyświetlania i automatyczne tworzenie raportu w formacie PDF).  
Dostępne są wersje językowe: niemiecka, angielska, francuska, hiszpańska, włoska i 
portugalska. 
Użytkowników można tworzyć i wybierać w punkcie menu „User management” 
(Zarządzanie użytkownikami).  
Po utworzeniu co najmniej jednego użytkownika, urządzenie RIDA®QUICK SCAN II 
uruchamia się z otwartym oknem wyboru użytkownika. Wybór użytkownika można 
pominąć. 
 
Device Information (Informacje o urządzeniu) 
To menu wyświetla producenta, numer seryjny, użytkownika bieżącego, wersję 
oprogramowania układowego i wolną przestrzeń na dysku. 
 

  

 4.6 Podmenu „Management” (Zarządzanie) 

  
 

 

 Rys. 6: Informacje ogólne podmenu „Management” (Zarządzanie) 

Backup (Kopia zapasowa) 
Kopie zapasowe metod i partii, pomiarów i raportów w formacie PDF można wybierać 
niezależnie. Wszystkie pliki w katalogu „measurements” (pomiary) urządzenia 
RIDA®QUICK SCAN II są również zapisywane automatycznie w katalogu o tej samej 
nazwie i numerze seryjnym urządzenia na podłączonej gniazdem USB pamięci masowej 
flash.  
Pliki są zapisywane w formacie 
[(Metoda)(Nr partii) – (Data)(Godz.)].XXX 
przy czym dla nazwy pliku możliwe są następujące końcówki (XXX): 
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 PGM: Obraz w skali szarości paska testowego 
XML: Pełny wynik testu zapisany jako plik XML 
TXT: Pełny wynik testu zapisany jako plik tekstowy 
PDF: Pełny wynik testu zapisany jako plik PDF 

Dodatkowo tworzony jest kolejny plik XML, który posiada kombinację znaków „-RES-” (dla 
„result” (wyniku)) w nazwie pliku zamiast myślnika. W tym pliku zapisywane są tylko czyste 
dane wynikowe. 

 

 Rys. 7: Informacje ogólne elementu menu „Backup” (Kopia zapasowa) 

 Lot / Method (Partia / metoda) 
Wybór procedury odczytu: kodem kreskowym lub RFID (z podłączonym czytnikiem) lub za 
pomocą USB (z podłączonym dyskiem masowym).  
W pozycji podrzędnej „Delete Lot / Method” (Usuń partię / metodę) można wybrać i usunąć 
poszczególne partie lub metody. Na urządzeniu RIDA®QUICK SCAN II zostanie zapisana 
tylko jedna partia. 

  

 4.7 Podmenu „Measurement” (Pomiar) 

 Aby rozpocząć pomiar, należy najpierw wybrać metodę z wyświetlonej listy metod 
zapisanych na urządzeniu RIDA®QUICK SCAN II. Identyfikator próbki można następnie 
wprowadzić ręcznie lub odczytać za pomocą kodu kreskowego. 

 
 

Jeżeli metoda, która ma być zastosowana, nie znajduje się w polu wyboru, 
należy ją najpierw odczytać poprzez funkcję „Read Lot / Method” (Czytaj 
partię/metodę) (rozdział 4.6). 
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 Następnie urządzenie RIDA®QUICK SCAN II wyświetli monit o włożenie kasety testowej 
lub potwierdzenie włożenia kasety testowej. Aby włożyć kasetę testową, należy 
postępować w następujący sposób: 

• Lekko wcisnąć żebrowaną powierzchnię przedniej ścianki szuflady, aż do słyszalnego 
odblokowania. 

  

 

 
Rys. 8: Lekko nacisnąć przednią ściankę szuflady, aby ją otworzyć. 

 • Następnie wyciągnąć szufladę aż do oporu. 
• W szufladę wbudowane są uchwyty umożliwiające bezpieczne wsunięcie kasety testowej. 

Umieścić przygotowaną kasetę testową w odpowiednim uchwycie, paskiem testowym 
skierowanym do góry i mocno docisnąć ją w dół, tak aby była bezpiecznie 
przytrzymywana. 

  

 
 

Należy zwrócić uwagę, aby z kasety testowej i do szuflady nie wypłynął 
nadmiar płynu! Jeśli tak się stanie, przed zamknięciem szuflady należy 
oczyścić szufladę z resztek płynu! 

  

 
 

Jeśli szuflada jest otwarta lub zostanie otwarta w celu włożenia kasety 
testowej, na ekranie wyświetlany jest schemat pokazujący prawidłowe 
położenie włożonej kasety testowej. 
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 Rys. 9: Prawidłowe położenie kasety testowej 

• Zamknąć szufladę, aż zaskoczy w obudowie. 

 

 
Rys. 10: Ostrożnie wcisnąć szufladę do środka. 

 

 
 

Jeśli kaseta testowa nie jest włożona prawidłowo, proces pomiaru zostaje 
przerwany z komunikatem o błędzie. Gdy pomiar zostanie rozpoczęty bez 
włożenia kasety testowej, pojawi się komunikat o błędzie „No sample” (Brak 
próbki) lub „Camera out of focus” (Aparat nieostry). 
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Aby zamknąć szuflady natychmiast po otwarciu, należy ją najpierw wysunąć 
trochę z obudowy. W przeciwnym razie nie zaskoczy! 

 Pomiar rozpocznie się teraz automatycznie. Po zakończeniu pomiaru wynik jest 
wyświetlany bezpośrednio na ekranie. Format wyświetlania odpowiada ilustracji „Results” 
(Wyniki) w rozdziale 4.8. 

  
 4.8 Podmenu „Results” (Wyniki) 

 Zapisane pomiary można sortować według identyfikatora próbki, metody lub daty. 
Ponadto, pomiary można eksportować lub usuwać selektywnie lub w całości. 

 

 Rys. 11: Informacje ogólne podmenu „Results” (Wyniki) 

Za pomocą symbolu drukarki w prawym górnym rogu ekranu rogu tworzony jest raport 
poglądowy CSV oraz raport poglądowy w formacie PDF ze wszystkimi wybranymi 
wynikami. Symbol kosza na śmieci umożliwia usuwanie pojedynczych lub wszystkich 
pomiarów w jednym kroku. 

 Pomiar zapisany w urządzeniu RIDA®QUICK SCAN II można wybrać z listy wyboru, 
stukając w niego. Następnie na ekranie wyników wyświetlany jest identyfikator próbki, data 
i godzina pomiaru, metoda i ważność pomiaru: 
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 Rys. 12: Wynik wyjściowy 

Po naciśnięciu symbolu drukarki w prawym górnym rogu ekranu tworzony jest plik wyników 
PDF, który można wyeksportować za pomocą funkcji Backup (Rozdział 4.6). Symbol kosza 
na śmieci umożliwia usunięcie wyświetlanego pomiaru. 
Wyświetlana „prawidłowość” pomiaru jest pozytywna, jeśli podczas pomiaru nie został 
wygenerowany żaden komunikat o błędzie. W szczególności jest ona również negatywna, 
jeżeli z informacji o partii wynika, że przekroczono termin ważności testu. 

 4.9 Podmenu „Standby” (Czuwanie) 

 Po naciśnięciu przycisku „Standby” (Czuwanie) urządzenie RIDA®QUICK SCAN II 
przełącza się w tryb czuwania.  
Ekran jest wyłączony, a dioda LED stanu miga na zielono.  
Działanie można wznowić, stukając w dowolny punkt ekranu. 
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 5 Podłączanie czytników  

 Gniazdo USB z tyłu urządzenia RIDA®QUICK SCAN II służy do podłączenia zewnętrznego 
czytnika RFID lub skanera kodów kreskowych do odczytu informacji o partii i metodzie, a 
także do eksportu danych przez pamięć masową USB flash. Urządzenie RIDA®QUICK 
SCAN II automatycznie rozpoznaje dany czytnik. 

 
 

Można stosować wyłącznie czytniki zatwierdzone specjalnie dla urządzenia 
RIDA®QUICK SCAN II (patrz rozdział „Technical Data” (Dane techniczne)). 
Podczas pierwszego użycia skaner kodów kreskowych należy 
skonfigurować zgodnie ze skróconą instrukcją obsługi producenta. Dlatego 
należy zeskanować kod kreskowy „USB Serial” (USB szeregowy) po 
podłączeniu skanera kodów kreskowych do urządzenia RIDA®QUICK 
SCAN II w menu głównym.  
Należy pamiętać, że urządzenie RIDA®QUICK SCAN II można obsługiwać 
z urządzeniami USB wyłącznie, gdy stosowane jest zasilanie zewnętrzne. 
W przeciwnym przypadku przyrząd nie będzie się prawidłowo uruchamiał 
lub sam się wyłączy. 

 Aby czytnik został prawidłowo rozpoznany, musi być podczas uruchamiania 
systemu już podłączony do urządzenia lub musi być otwarte menu główne 
urządzenia RIDA®QUICK SCAN II. Nie może być podłączone w żadnym menu 
podrzędnym. 

  
 6 Przeprowadzanie aktualizacji oprogramowania układowego  

 Aktualizacje oprogramowania układowego należy przeprowadzać, na przykład, gdy 
dostępne są nowe funkcje oprogramowania lub w przypadku wydania łat do istniejących 
błędów w oprogramowaniu. W takim przypadku pamięć masowa USB flash zawiera 
wszystkie pliki niezbędne do wykonania aktualizacji. 

 
 

W trakcie aktualizacji urządzenia RIDA®QUICK SCAN II nie wolno 
wyłączać! Dlatego do zasilania urządzenia RIDA®QUICK SCAN II należy 
zawsze używać dołączonego do zestawu zasilacza. Gdy zasilacz nie jest 
podłączony, nie można przeprowadzić aktualizacji! 

 • Podłączyć urządzenie RIDA®QUICK SCAN II do zasilania.  
• Wyłączyć urządzenie RIDA®QUICK SCAN II. 
• Podłączyć pamięć masową USB flash z plikami aktualizacyjnymi do gniazda USB z tyłu 

urządzenia RIDA®QUICK SCAN II. 
• Włączyć urządzenie RIDA®QUICK SCAN II. 
• Aby zainicjować aktualizację, należy nacisnąć kilka razy przycisk „OPT” z tyłu urządzenia 

RIDA®QUICK SCAN II, aż do pojawienia się logo firmy. Aktualizacja jest wykonywana. 
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 • Aby zainicjować aktualizację, należy nacisnąć kilka razy przycisk „OPT” z tyłu urządzenia 
RIDA®QUICK SCAN II, aż do pojawienia się logo firmy. Aktualizacja jest wykonywana 
automatycznie 

  
 7 Dostęp urządzenia RIDA®QUICK SCAN II do sieci LAN 

 Aby uzyskać dostęp LAN do pomiarów, metod i partii można komunikować się z 
urządzeniem RIDA®QUICK SCAN II poprzez program FTP. Dlatego między urządzeniem 
RIDA®QUICK SCAN II i komputerem PC niezbędne jest prawidłowe połączenie LAN. Oba 
urządzenia muszą być podłączone do tej samej sieci.   

Zaleca się komunikację klientem FileZilla®: https://filezilla-project.org/ 

Umożliwia to pobranie danych z urządzenia RIDA®QUICK SCAN II i uzyskanie dostępu do 
folderów „pomiary”, „partie” i „metody” oraz raportu CSV (PDF). 

 Dane do logowania: 
Serwer:  LFTXXXXXXX (numer seryjny urządzenia) 
Nazwa użytkownika:  ftp 
Hasło:  -- (pozostawić puste) 
Port:  22  

 

 

 Rys. 13: Dostęp LAN za pomocą FileZilla® 

 

https://filezilla-project.org/
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 8 Przeprowadzanie pomiaru 
 

Ten rozdział opisuje przykładową procedurę wykonania pomiaru. Procedurę można 
podzielić na trzy kroki 

  

 8.1 Tworzenie/wybór użytkownika 

 Podczas pierwszego uruchomienia urządzenia RIDA®QUICK SCAN II można stworzyć 
użytkownika. Wykonuje się to – podobnie jak podczas tworzenia kolejnego użytkownika – 
w menu głównym, wybierając „Setup” – „Device setup” – „User management” (Konfiguracja 
– Konfiguracja urządzenia – Zarządzanie użytkownikami), a następnie klikając w symbol 
„Plus (+)” (Plus (+)) w prawym, górnym rogu ekranu wyboru. Można również kontynuować 
pracę bez tworzenia użytkownika, stukając w przycisk „No user” (brak użytkownika). 

Po stworzeniu użytkowników na urządzeniu RIDA®QUICK SCAN II, po uruchomieniu 
systemu wyświetli się odpowiednia lista wyboru. Tu również można kontynuować pracę 
bez wyboru użytkownika, stukając w przycisk „No user” (brak użytkownika). 
 

 8.2 Odczyt partii i metod 

 Każdy test jest powiązany z konkretną metodą i specyficznymi parametrami partii („Lot”). 
Metoda i partia są drukowane na świadectwie analizy w postaci kodów kreskowych. Kody 
kreskowe można czytać w menu podrzędnym „Management” – „Lot / Method” 
(Zarządzanie – Metoda) w pozycji menu „Read from Barcode” (Odczytaj z kodu 
kreskowego). Metody i partie można również odczytać z karty RFID, gdy podłączony jest 
czytnik RFID lub z pamięci masowej USB firmy R-Biopharm. 

Parametry metody określonego testu wystarczy odczytać raz, chyba że otrzyma się 
powiadomienie o zmianie metody w zestawie testowym. Kod kreskowy należy odczytać w 
przypadku każdej nowej partii zestawu.  

 

 

 Rys. 14 Przegląd pozycji menu „Lot / Method” (Partia / Metoda) 
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Gdy procedura odczytu zostanie uruchomiona, mimo że czytnik nie jest 
podłączony do urządzenia RIDA®QUICK SCAN II lub wybrano 
nieprawidłową opcję, procedura zostanie przerwana po kilku sekundach i 
wyświetlony zostanie komunikat „No reader found” (Nie znaleziono 
czytnika). Użytkownik może wrócić do poprzedniego menu przyciskiem 
„Back” (Wróć). 

  

 8.3 Przygotowanie i uruchomienie pomiaru 

 Co do zasady, należy postępować zgodnie z procedurą opisaną w Rozdziale 4.7. 
Przed wykonaniem każdego pomiaru, urządzenie RIDA®QUICK SCAN II sprawdza 
prawidłowe podświetlenie kasety testowej.  

Ta kontrola podświetlenia daje następujące wyniki:  

• Kalibracja jest prawidłowa. 
Skutek: Pomiar odbywa się bez przeszkód. 

• Kalibracja zakończona niepowodzeniem. 
Skutek: Pomiar zostanie zatrzymany z komunikatem o błędzie. Dalszy pomiar będzie 
niemożliwy. Należy uruchomić ponownie urządzenie RIDA®QUICK SCAN II i spróbować 
dokonać nowego pomiaru. Jeżeli kolejny pomiar również zakończy się niepowodzeniem z 
takim samym komunikatem, należy po raz kolejny uruchomić ponownie urządzenie. 

Gdy komunikat błędu będzie się utrzymywać po trzecim uruchomieniu, należy 
wyłączyć  
urządzenie RIDA®QUICK SCAN II i skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub 
firmą R-Biopharm AG, Darmstadt. 

Komunikaty o błędach mogą również pojawić się w trakcie procedury pomiaru. Kody 
potencjalnych błędów podano w załączniku 1. 

 
 

Gdy w szufladzie znajduje się kaseta testowa, należy sprawdzić, czy jest 
prawidłowo włożona. 
Użytkownik nie może przeprowadzić konserwacji elementów 
urządzenia RIDA®QUICK SCAN II.  
Gdy komunikat o błędzie utrzymuje się po powtórzeniu pomiaru, należy go 
zapisać i skontaktować się ze swoim dystrybutorem lub firmą                      
R-Biopharm AG, Darmstadt. 
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 8.4 Drukowanie i eksportowanie wyników pomiaru 

 Aby można było wydrukować uzyskany pomiar, najpierw należy wykonać konwersję do 
wyniku w formacie PDF, jeżeli funkcja automatycznego tworzenia plików PDF jest 
wyłączona. W tym celu należy wybrać menu podrzędne „Results” (Wyniki) w menu 
głównym i wykonać procedurę opisaną w rozdziale 4.8. 

Tworzenie kopii zapasowej wszystkich zapisanych pomiarów opisano w rozdziale 4.6. 
Pojedyncze pomiary można również konwertować do formatu wyników PDF w menu 
podrzędnym „Results” (Wyniki).  

Po wykonaniu kopii zapasowej, utworzone pliki PDF z wynikami znajdują się w katalogu 
„pomiary” na podłączonej pamięci masowej USB. Pliki z wynikami są również dostępne 
poprzez sieć LAN. Należy użyć programu FTP, plik znajdują się w katalogu 
„/home/measurements” na czytniku. W tym celu należy postępować zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale 7 „Dostęp urządzenia RIDA®QUICK SCAN II do sieci LAN”. 

 
 9 Czyszczenie i pielęgnacja 

 Obudowa urządzenia RIDA®QUICK SCAN II i wnętrze szuflady można czyścić miękką 
szmatką zwilżoną wodą lub alkoholem. Na wszystkich dostępnych powierzchniach można 
również stosować zwykłe środki do dezynfekcji przez wycieranie, np. 70 % alkohol 
izopropylowy lub etanol. 

 
 

Zawsze, gdy urządzenie RIDA®QUICK SCAN II należy wysłać do 
zakładu produkcyjnego, np. w celu przeprowadzenia naprawy lub 
konserwacji,  
należy upewnić się, że przyrząd został wyczyszczony i 
zdezynfekowany – gdy zachodzi taka potrzeba. 
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 Uwagi i załącznik 
  

 Dane techniczne, warunki otoczenia 

 Zasilanie: 100 … 240 V AC, 50 … 60 Hz 

Napięcie wyjściowe/prąd zasilacza 6 V DC/3,6 A (maks.) 

Biegunowość złącza wtykowego obudowy:  
Akumulator:  Napięcie nominalne: 3,6 V 
 Pojemność nominalna: 8700 mAh 

Bezpieczeństwo urządzenia: IEC 1010-1/EN61010-1/VDE 0411, 
 Stopień ochrony: 3 

Zakres temperaturowy: 5  C... 40  C 

Wilgotność względna: maks. 80 % do 31  C, malejąca liniowo, 
 maks. 50 % przy 40 °C 

Wahania napięcia zasilania: maks. ± 10 % 

Stopień ochrony:  IP 21 

Skaner kodów kreskowych: Honeywell Xenon 1900, nr kat. 
 1900GSR-2 (skaner USB) 

Czytnik RFID: ACS ACR122U NFC USB 
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 Informacje dotyczące bezpieczeństwa 

 Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II jest zgodne z przepisami bezpieczeństwa dotyczącymi 
pomiarów elektrycznych, sterowania, regulacji i sprzętu laboratoryjnego i opuściło fabrykę 
w doskonałym stanie. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie i bezpieczeństwo urządzenia RIDA®QUICK SCAN II, 
należy przestrzegać informacji zawartych w niniejszej instrukcji użytkownika. 

 Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II może być używane wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. 
Serwisowanie i naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez upoważnionych 
specjalistów lub dział obsługi klienta producenta. Można stosować wyłącznie części 
zamienne i akcesoria autoryzowane przez producenta. 
Przed każdym użyciem urządzenia RIDA®QUICK SCAN II należy sprawdzić zasilacz pod 
kątem uszkodzeń. W przypadku zauważenia wad, takich jak uszkodzenie lub zgniecenie 
izolacji lub pęknięcia, zasilacz należy natychmiast wymienić. 
W razie wątpliwości należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub firmą R-
Biopharm AG, Darmstadt. 

 
 

Prawidłowe działanie i bezpieczeństwo urządzenia RIDA®QUICK SCAN 
II nie będą zagwarantowane, gdy informacje dotyczące bezpieczeństwa nie 
będą przestrzegane. 
Firma R-Biopharm AG nie ponosi odpowiedzialności w przypadku 
uszkodzenia urządzenia RIDA®QUICK SCAN II lub jego akcesoriów, jak 
również w przypadku dalszych szkód materialnych lub obrażeń z tego 
powodu.  
W takich przypadkach wszelkie roszczenia gwarancyjne wobec firmy R-
Biopharm AG są nieważne! 

  
 Deklaracja zgodności WE/znak CE 

 Znak CE na urządzeniu RIDA®QUICK SCAN II potwierdza, że jest ono zgodne z dyrektywą 
WE 98/79/WE („urządzeń medycznych do diagnostyki in vitro”). 
Ponadto urządzenie RIDA®QUICK SCAN II jest zgodne z normą ROHS przedstawioną w 
dyrektywie 2011/65/UW oraz dyrektywami DIN EN 55011 i DIN EN 61326-2-6 traktującymi 
o charakterystyce zaburzeń o częstotliwości radiowej urządzeń przemysłowych, 
naukowych i medycznych. 
Urządzenie RIDA®QUICK SCAN II opracowano i badano zgodnie z normą CISPR 11 Class 
A. Może powodować zakłócenia radiowe w warunkach domowych. W takim przypadku 
możliwe, że niezbędnym będzie podjęcie stosownych kroków w celu eliminacji zaburzeń. 
Zalecamy również ocenę środowiska elektromagnetycznego przed wprowadzeniem 
urządzenia RIDA®QUICK SCAN II do eksploatacji. 
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Nie należy używać urządzenia RIDA®QUICK SCAN II w pobliżu silnych 
źródeł promieniowania elektromagnetycznego, ponieważ może to 
niekorzystnie wpłynąć na jego prawidłowe działanie. 

 Niniejsza deklaracja staje się nieważna w przypadku wprowadzenia nieuprawnionych 
modyfikacji do produktu. 

  
 Informacje o utylizacji 
  

 
 

Dyrektywa Unii Europejskiej (UE) w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 

 Produkty sprzedawane w krajach UE muszą być oznakowane przekreślonym pojemnikiem 
na odpady (lub w indywidualnych przypadkach musi być to zaznaczone na opakowaniu). 
Dyrektywa WEEE definiuje, że klienci i użytkownicy końcowi w krajach UE (UE) nie mogą 
wyrzucać urządzeń elektrycznych lub elektronicznych oraz akcesoriów elektrycznych lub 
elektronicznych do odpadów domowych. Na terenie UE prosimy o kontakt z lokalnym 
przedstawicielem lub działem obsługi klienta dostawcy, który może udzielić informacji na 
temat utylizacji lub odbioru starych urządzeń. 
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 Załącznik 1: Komunikaty o błędach i ostrzeżenia 

 Mogą zostać wyświetlone następujące komunikaty o błędach: 
 

 Calibration error1) (Błąd kalibracji) 
 Error: File I/O failure (Błąd: awaria We/Wy pliku) 
 Error: Corrupt image (Błąd: obraz uszkodzony) 
 Error: Camera out of focus1) (Błąd: aparat nieostry) 
 Error: An analysis error occured (Błąd: wystąpił błąd w analizie) 
 Error: Expiration date exceeded (Błąd: przekroczony termin ważności) 
 Error: Syntax error (Błąd: błąd składni) 
 Error: Missing command or argument (Błąd: brakuje polecenia lub argumentu) 
 Error: Image analysis failed (Błąd: nieudana analiza obrazu) 
 Error: Incorrect light intensity (Błąd: nieprawidłowe natężenie światła) 
 Error: No sample (Błąd: brak próbki) 
 Error: Wrong orientation (Błąd: nieprawidłowe położenie) 
 Error: Measurement not evaluable (Błąd: pomiar nie podlega ocenie) 
 Error: Timeout (Błąd: przekroczono limit czasu) 
 Failed to read data (Nie można odczytać danych) 
 Failed to save file (Nie można zapisać pliku) 
 Failed to load XML (Nie można wczytać pliku XML) 
 Failed to load file. (Nie można wczytać pliku.) 
 Failed to open. (Nie można otworzyć.) Reason: Wrong XML format (Przyczyna: 

nieprawidłowy format XML) 
 Creating result PDF failed! (Nie można stworzyć pliku PDF z wynikiem!) 
 Creating result CSV failed! (Nie można stworzyć pliku CSV z wynikiem!) 
 Copy failed. (Nie można skopiować.) 
 Device not calibrated, wrong camera parameter or control measurement 

failed2)(Urządzenie nie jest skalibrowane, nieprawidłowy parametr aparatu lub nieudany 
pomiar kontrolny) 

 Uwagi: 
1) W przypadku wystąpienia tego błędu należy uruchomić ponownie urządzenie 

RIDA®QUICK SCAN II. 
2) Zachodzi, gdy wykonuje się pomiar po nieudanej kalibracji.  

Jeżeli dojdzie do któregoś z tych błędów, należy uruchomić ponownie urządzenie i 
ponowić próbę pomiaru. Jeżeli błąd będzie dalej występować, należy skontaktować się z 
lokalnym dystrybutorem lub firmą R-Biopharm AG, Darmstadt. 
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 Mogą zostać wyświetlone następujące ostrzeżenia: 
 

 Could not find directory) (Nie można znaleźć katalogu) 
 Could not create directory. (Nie można stworzyć katalogu) 
 No storage device found. (Nie znaleziono urządzenia magazynującego.) 
 Copy aborted. (Przerwano kopiowanie.) 
 Battery state unavailable (Stan naładowania niedostępny) 
 Low Battery Power! (Niski poziom baterii!) 
 Insufficient Battery Power! (Niedostateczne zasilanie baterii!) 
 Please connect device to mains voltage! (Podłącz urządzenie do zasilania sieciowego!) 
 No reader available! (Czytnik niedostępny!) 
 No reader found (Nie wykryto czytnika) 
 Timed out waiting for barcode! (Upłynął czas oczekiwania na kod kreskowy!) 
 Less than 20 measurements possible! Please backup and delete measurements! 

(Dostępnych jest mniej niż 20 pomiarów! Stwórz kopię zapasową i usuń pomiary!) 
 Could not delete sample! (Nie można usunąć próbki!) 
 Current user cannot be deleted! (Nie można usunąć bieżącego użytkownika!) 
 User already registered! (Użytkownik jest już zarejestrowany!) 
 Device is locked. Remote operation is active. (Urządzenie jest zablokowane. Zdalne 

sterowanie jest aktywne.) 
 No content selected for copying! (Nie wybrano zawartości do kopiowania!) 
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R-Biopharm AG 
An der neuen Bergstraße 17 
64297 Darmstadt, Germany 
Phone: +49 (0) 61 51 - 81 02-0 
Fax: +49 (0) 61 51 - 81 02-40 
E-mail: info@r-biopharm.de 
www.r-biopharm.com 
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